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Multilinguisme européen 
EXEMPLE D’ADAPTATION LINGUISTIQUE – EQUAL AUTHENTICITY

Français Anglais Allemand Espagnol Portugais

[…] qui fournissent des

services dans des

bâtiments, des

infrastructures ou des

zones, tels qu’une

mairie, une école

municipale […]

[…] are providing

services in or at

buildings, infrastructures

or areas, such as town

halls, municipal schools

[…]

[…] welche

Unternehmen

Dienstleistungen in oder

an Gebäuden,

Infrastruktur oder

Arealen wie

Rathäusern,

städtischen Schulen […]

[…] están prestando

servicios en edificios,

infraestructuras o zonas

tales como

ayuntamientos,

escuelas municipales

[…]

[…] estão a prestar

serviços em edifícios,

infraestruturas ou zonas

(câmaras, escolas

municipais, instalações

desportivas, portos ou

autoestradas, etc.)[…]



Multilinguisme européen 
UN ÉGALE AUTHENTICITÉ… IDYLLIQUE ? 

Français Anglais Allemand Espagnol Portugais

[…] installations

sportives, un port ou

une autoroute, pour

lesquels les pouvoirs

adjudicateurs sont

responsables […].

[…] sports facilities,

ports or motorways,

for which the

contracting authorities

are responsible […].

[…] Sporteinrichtungen,

Häfen oder Straßen

erbringen, für die die

öffentlichen

Auftraggeber zuständig

sind […]

[…] instalaciones

deportivas, puertos o

autopistas que

dependen de los

poderes adjudicadores

[…].

[…] instalações

desportivas, portos ou

autoestradas, etc.)

pelos quais as

autoridades adjudicantes

são responsáveis […].

Texte censé être parfaitement équivalent… Or, ne s’appliquerait qu’aux autoroutes payantes en Espagne et à 

toutes les rues en Allemagne ? 



Multilinguisme européen 
PRINCIPE D’ÉQUIVALENCE DYNAMIQUE… PARTIELLE



24 langues différentes dans une Union
QUELLES CONSÉQUENCES ? 



Exemples concrets
EXEMPLE 1 ( H TTP S : / / W W W.U I B .N O / E N / N E W S /8 2 4 2 9 /E U -LO S T- TRA N S LAT I O NS )

https://www.uib.no/en/news/82429/eu-lost-translations


Exemples concrets
EXEMPLE 2



Le défi des nouvelles technologies
LA TA, ENNEMIE DU MULTILINGUISME EUROPÉEN



Le défi des nouvelles technologies
EXEMPLES ISSUS D’UNE TA NEURONALE (CORPUS DE THÈSE /  2019 -2020)

Texte source TA « brute » Version post-éditée Version révisée

With BTI DE 6167/13-1 we

have classified a "bowling

game" for young children.

Avec le RTC DE 6167/13-1,

nous avons classé un «jeu

de bowling» destiné aux

enfants en bas âge.

Le RTC […] classe un jeu

de quilles destiné aux

enfants en bas âge.

Le RTC […] classe un jeu

de quilles destiné aux

jeunes enfants.

Sustainable use of resources

and a circular economy

could create a net benefit

of EUR 1.8 trillion by

2030 […]

L’utilisation durable des

ressources et une

économie circulaire

pourraient générer un

bénéfice net de 1.8

milliards d’euros d’ici à

2030 […]

L’utilisation durable des

ressources et l'économie

circulaire pourraient

générer un bénéfice net de

1,8 milliard d'EUR d'ici à

2030 […]

L’utilisation durable des

ressources et l'économie

circulaire pourraient

générer un bénéfice net de

1 800 milliards d'EUR

d'ici à 2030 […]

Quelles conséquences d’une application directe des textes sans révision intégrale ?



Conclusion
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